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К. К. Юдахин. 

Материалы к вопросу о звуковом соста-

ве чагатайского языка. 

Вопросы алфавита, орфографии и литературного диалекта среди 

узбеков продолжают служить темой горячих споров. Споры эти едЕа-

ли могут привести к положительным результатам, если все выводы 

будут делаться, как это было до сих пор, чисто умозрительным пу-

тем, без учета конкретных языковых фактов. Для решения подобно-

го рода вопросов необходимо значительное количество предваритель-

ных материалов как из живых узбецких говоров, так и из языка 

классического, каковым для узбеков является язык чагатайской пись-

менности. 

Собирание материалов по живым узбецким говорам идет до-

вольно интенсиво, хотя темп опубликования их в печати оставляет 

желать многого. Интерес к языку чагатайскому за последнее время 

также возрос. Недалеко то время, когда материалы, собранные об-

щими усилиями туркологов как из среды самих узбеков, так и из 

представителей других национальностей создадут достаточно устойчи-

вую базу для решения тех вопросов, которые в настоящее время так 

волнуют узбеиких реформаторов языка и письменности. На роль та-

кого предварительного материала расчитана и настоящая статья. 

* * 
* 

По вопросу о звуковом составе чагатайского языка, насколько 

мне известно, в специальной литературе до сих пор ничего не писа-

лось, если не считать случайных замечаний, сделанных Фоем и Рад-

ловым в их работах по истории турецких гласных1 . Имеется попутное 

предположительное указание П. М. Мелиоранского на то, что „чага-4 

тайский (у Мелиоранского: „джагатайский") язык создался не без 

участия иранских элементов"2. Проф. Д. Н. Самойлович самих „чага-

тайцев" считает об'иранившимися турками,1 а чагатайский язык сбли-

жает с языком „западно-туркестанских сартов" 4. Рздлов, транскриби-

руя чагатайские слова в своем словаре, не различал звуков „ ь — і " и 

„л I " (т. е. „твердого" и „мягкого,, „л") : сближая таким образом, 

фонетику чагатайского языка с фонетикой современных иранизован-

ных (утративших сингармонизм) узбецких гоЕоров. 

Из истории мы знаем, что территория занимаемая ныне узбека-

ми, прежде была населена иранцами. Известно также и то, что тур-

ки—завоеватели, смешиваясь в завоеванных местах с иранцами и 

воспринимая их культуру, часто давали им свой язык. Но как турец-



кая культура сдавала свои позиции не сразу, оставляя заметный след 

на местной иранской, так и иранский язык, уступая свое место турец-

кому, в свою очередь, влиял на него. 

Если посмотреть на современное состояние народного узбецкого 

языка 5 и на его взаимоотношения с таджицким, то можно ясно раз-

личить четыре г р у п п ы узбецких говоров, переживающих различные 

стадии своего развития на новой родине: 1) говоры сохранившие ту-

рецкий звуковой состаз и сингармонизм, но имеющие значительные 

иранские словарные заимствования (Чимкентский и Туркестанский 

районы). 2) Говоры, частично изменившие свой звуковой состав (пе-

реход общетурецкого „а" то в „э " , то в сильно-лабиализованной „а " , 

слияние звуков „ ь — і " , неразличение „ л — 1 " ) и утратившие сингармо-

низм (г. Ош) . 3) Говоры, целиком сохранившие иранские гласные 

и утратившие сингармонизм и различение „ л — I " G . (Ташкент с неко-

торыми окрестными кишлаками. Вуадиль и др.). 4) Говоры таджиков, 

говорящих и п о — у з б е ц к и и п о — т а д ж и ц к и (основное население г.г-

Самарканда, Бухары и др.)7. Эга последняя группа дает наиболее на-

глядную картину того, как иранское население, воспринимая турецкий 

язык, затрудняется при усвоении турецких гласных и двух типоз „л " (л—1) 

Такая картина турецко-та джицких языковых взаимоотношений 

дает нам некоторое представление о самом процессе турецко-иран-

ского языкового смешения, при чем довольно отчетливо указывает 

на те опорные пункты, которые наиболее стойко защищала иранская 

языковая стихия. Этими пунктами были и есть: 1) иранские гласные 

и 2) звук „1". Это обстоятельство, мне кажется должно учитываться и 

при обсуждении вопроса о звуковом составе чагатайского языка-

(Едза-ли нуждается в каком-либо доказательстве то положение, что 

турецко-иранское языковые отношения уходят в глубь истории 8 ) . 

* * * 

* 

Дошедшие до нас памятники чагатайского языка в о б щ е й своей 

массе не могут служит^ сколько нибудь надежным материалом по ин-

тересующему нас вопросу, т. к. ни для различения турецких гласных, 

ни для различения двух типоз турецкого „1" арабский алфавит, кото-

рым написаны памятники, средств не имеет". Но если для решения 

нашего вопроса так мало полезны эти памятники в целом, то среди 

них есть маленькая частица, которая, с моей точки зрения, представ-

ляет большую ценность, э т о — ч е т в е р о с т и ш и я — „ т у й у г и " (tujuq) 10 с иг-

рой рифм, с „taçnis-ом ( ^ л ^ ) , хотя Фитрат и говорит о „ taçnis-e" ' 

Jj'tëU- f j t>» 11 Свои суждения о ззуковом составе ча-

гатайского языка я строю на этого рода четверостишиях, при чем бе-

ру только те из критически изданных и переведенных А. Н. Самой-

ловичем туйугов, taçnis-ы которых, на мой взгляд, дают материал для 

суждения в отношении входящих в них звуков. Туйуги из A.UJJJL«; 12 не 

использованы мною вовсе. Ог привлеченья обычной рифмы я пока 

отказываюсь, а если и привожу ее, то только попутно. Не учтен 
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мною в настоящей работе и taçnis персидский, без которого едЕали 

можно делать какие либо окончательные выводы из наблюдением 

над teçriis-ом чагатайским. 

* 

* * 

Привлекая taçnis в качестве материала, я исходил из того поло-

жения, что он расчитан не только на зрительный, но и на слуховой 

эффект, а потому должен иметь не только вполне с о в п а д а ю щ у ю ор-

^ фографию, но и совершенно тождественной звуковой состав. Расчет 

на зрительное восприятие сомнений не вызывает, т. к. об этом с ис-

ключительной убедительностью говорит орфография taçnis-oe. На то 

же, что звуковая сторона также должна играть роль, достаточно, мне 

кажется, ясно указывает отрывок из u U j Y l j l j * . Неваи, приведенный 

А. Н. Самойловичем, Фитратом и Kepryly-zada *:і, где Неваи употребля-

ет глагол a j t — „ с к а з ы в а т ь " . Б о л ь ш о й знаток чагатайской литературной 

традиции и сам литератор Фитрат, определяя taçnis, говорит, что он, 

различаясь в значении, тождествен в написании и в произношении н . 

На полное звуковое тождество, за самым редким исключением, гово-

рят и çinasli т э п і , собранные Куношем 1Г\ 

о — ѳ 

(Эмири) ^ J l ^y-U^l j J^ajb y, jaJV ^Sj, y J> iS-ïlà j . s 

Если эти три O j l читать, ориентируясь на сингармонистическое 

произношение, то получим следующее: l ) o t — „ о г о н ь " , 2) o t — „ т р а з з " , 

но 3) e t — „ п р о й д и , прости" . Разница между звуками „о " и „ ѳ " столь 

значительна, что игра таких слов, как „ot " и „e t " едва-ли может счи-

таться удачной, т . к . никого из представителей говоров сингармонисти-

ческих она в затруднение не поставит, как, напр., русское ухо ни-

сколько не затруднится в различении слов „ п ы л — п ы л ь — п и л " . Иное 

дело, если мы попробуем произнести это четверостишие п о - т а ш к е н т -

ски (вместо ташкентского можно было б ы взять какой нибудь другой 

£ говор с аналогичным звуковым составом), тогда у нас все т р и 

будут звучать совершенно одинаково (ташкентский говор „о" и „ ѳ " 

не различает) и употребление получится полное. 

ь — і 

(Лютфи) j ^ t ^ ' j i - ^ U U j , j Y j w l i j ç.* j w c L ' i s j y 

П р и чтении трех j i -^wlT сингармонистически и гры слов не полу-

чится: 1) tasbdbn ( taç—,,камень„--|-ь-|-^ьп) 2) ta^bdbn (tas — „ в н е ш н о с т ь , 

внешняя сторона" 4 ь і-dbri) 3) taçbdin (ta§ — „ внешность , внешняя сторо-

H a " - j - b - f - d i n — „ в е р а , религия" ) . 

Из этих трех ^ѴО А І І " ИСХОДНЫМ пунктом я беру последний, где 

j o употреблено в значении „религия" . Слово это не только во всех 



известных узбецких диалектах (как иранизованных, так и н е — и р а н и -

зованных), но и во всех мусѵльманско-турецких, если так можно ЕЫ-

разиться, наречиях звучит „din" (произношение „dbn" мне неизвестно, 

нет его и в словаре Радлова), тогда как исходный падеж для слова 

taij (в обоих значениях) в сингармонистических гоЕорах может быть 

только dbn (в тех говорах, конечно, где исходный падеж будет не dan;' 

аэп, a dbn,din, как в Манкенте или Карабулаке 1 S . Строить tsçnis на 

звукосочетаниях dbn—d in , очевидно, нельзя, а потому зто четверости-

шие может отвечать своему назначению только в том случае, если 

читать его с ориентацией на говор, в котором звуки ь — і не различа-

ются. 

ь — і , л — I . 

^ѴЛ су-У- r ^ f r^ßjß " Jj i ^ u i y } _,.« 
(Лютфи JX'.'jk i» r o l i t i * -»f j J у 

Значение м-ьч : 1) л — д р у г , подруга (возлюбленный, возлюблен-

ная) - ( - ^ „ р у к а " - } - 1 — д а т е л ь н ы й падеж (вместо - f ), 2) >u>. н а с т о я щ . — 

будущ. время 3-го лица ед. чис. от глагола j u i j i . — „расколоться"-

3) м.і>. — j i — „ д р у г , подруга" (возлюбленный, возлюбленная)-)- — 

„народ"- ( - і дат. пад. (вместо ). 

А. Н. Самойлович транскридирует эти м-ъь так: 1) jar еіе, 2) ja-

гьла и 3) jar еіе. Если сделать небольшое изменение, написав в пер-

вом и третьем случаях е|э вместо еіе ( „е " возможно только в первом 

слоге), то получится чтение, приблизительно соответствующее сингар-

монистическим узбецким говорам, но для teçnis'a оно не годится. Все 

мои попытки установить такое чтение, которое бы давало полное 

звуковое совпадение рифмы и, в то же время, соответствовало бы 

какому-либо из живых узбецких говоров, успеха не имели. Н о есть 

возможность, хотя и не лишенная значительного риска, подойти к это-

му четверостишию несколько иным путем. 

За опорный пункт для всех трех уи_>' можно принять звук „ 1 " , 

который в двух случаях ( — „ р у к а " и — „народ, л ю д и " ) будет „мяг-

ким" ( „ I " . а не „л " ) в любом говоре; в третьем же (улд от гл. j u b i . ) — 

его следует подчинить двум другим и читать тоже с „мягким" („1", а 

не „л") , как и в первых двух случаях. 

Допущение в глаголе öubjb „ I " вместо „л" ведет за собой чтение 

его в форме „ ja r i l " , а не „ jarb l" (из отсутствия различения „ л — ! " , 

вытекает, естественно, и отсутствие различения „ ь — і " ) , а при таком 

п о л о ж е н и и дееприч- наст. вр. будет не „ ja rw ia" или „ jar i la" , а только 

„ jar i la" (единственно возможная форма в иранизованных узбецких го-

ворах). Таким образом, получается рифма „jar е і з — j a r i l s — jar е іэ" -

Уподобление более близкое, чем при „ jar е і э — j a r w i a — j a r е іэ " , но еще 

не полное (остается „ е — і " ) . Колебание „ е — і " довольно распростра-

ненное явление в узбецких говорах ( e k i — i k i „два" , d e — d i „сказать" , 

j e - j i „ к у ш а т ь " , dehqan — d ihqan „крестьянин" , m e h m a n — m i h m a n 

„гость" и т. д.), что позволяет допустить возможность двоякого чтения 

слова j.1 (в обоих значениях): еі || il. 

5 
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Слово — „ р у к и " в современных узбецких говорах мне не попа-

далось, но его без всякой натяжки можно сопоставить со словом 

>!Ш И аил в значениях: 1) рука, 2) ширина пальца (мера длины) и 

3) кости (трубчатые) рук и ног. В первых двух значениях ( „рука" , 

„ширина пальца") слово это в словаре Радлова (і. 815, 816) для чага-

тайского дано в форме э|ік (читай: elik), а в третьем („кости рук и 

н о г " ) — в форме il ik (I. 1484). 

Произношение .ІШ в значении „кости рук и ног" сомнений не 

вызывает (ср. в современном узбецком ilik |j j i l ik), что же касается 

этого слова в значении „рука" , „ширина пальца", то Бабур рисует 

его с AL. (bilik) — „ з н а н ь е " : 

iLL-X i!UJb il-VI ^ * JUI 4Ü1UJ yX-tA «ІЦГІ J (20 

у. M. у u-1 * ^ s гѵу s t21 

На основании этих рифм я допускаю возможность чтения i U i — 

„рука" , „ширина п а л ь ц а " — н е только в форме эі ік (elik), как дано у 

Радлова, но и il ik. В подтверждение этого можно привести еще сле-

дующие примеры: 1) i l ik (Вуадиль) 2-') „ширина пальца", 2) be§ ilik 

(Вуадиль и киргизск- нареч.) „вилы пятипалые", 3) ус ylyk с ус il ik 

(киргизск. нареч.) „вилы трехпалые". Сопоставляя ilik с j n (рука), не 

будет большой натяжки, если и для этого последнего допустить воз-

можность произношения il наряду с el. 

jn — „народ" во всех известных мне узбецких говорах произно-

сится el (в других турецких наречиях его произношение варьирует: 

эі, el, il, iil), но в „ Ш е й б а н и — н а м э " оно рифмуется с j i l t и „и 

J»" О^; * J.I ^ JJ^ a:>u pf U« 

( „ Ш е й б а н и — н а м э " LXVIl l , 36). 

JO O j . ^U-l» * Ja if*.1 

( „ Ш е й б а н и - н а м э " LXXI, 23). 

j i l t — „нерадивый, беспечный" — имеет произношение qapi j i (в 

узб. говорах не-иранизованных) или qapil (в говорах иранизованных), 

j-, — „ г о д " — і ь л (з не-ираниз.) или j i l || il (в иранизов. говорах и в ча-

гатайском). Как в том, так и в другом случае произношение „на-

р о д " — в форме і! для рифмы лучше чем el. На этом основании я пред-

почитаю транскрибировать taçnis vtijt так: jar і і э — j a r i l a — j a r ііэ. 

Отличным подтверждением возможности чтения как il могло 

бы послужить опубликованное проф. Кѳргуіу-zada -:!) четверостишие с 

teçnis-ом чіл ;у_ , где чм первой строки в отношении своего звукового 

состава не вызывает никаких сомнений, но, к сожалению, истолковать 

его до конца мне не удалось. 

и — у 

Для этих звуков я беру четверостишие ѵ ы г -а, поэта XIX века, 

т. е- представителя не классическо-чагатайской, г уже ложно-класси-

ческой эпохи. 



jy С il» ^f ^.иИ * Jу ^jJy ji-Ujîl. i j f h dUSj» (-4 

j y ^ і Ы * y. J *̂ ц»Ці; I J C o ^ C u u j 

R- H. Самойлович транскрибирует так: 1) tyz — „равнина" , 2) j y 

t y z — „устрой и 3) j y tuz — „соль". 

Если правильны мои выводы относительно „ О — Ѳ " , т о буквально 

то же самое следует сказать и об этом четверостишии, т. е. что с 

действительной игрой рифм его может читать только представитель 

того говора, в котором „ и — у " не различаются. 

Изложенные факты приводят меня к тому предположению, что 

важнейшие чагатайские поэты были представителями говоров не-син-

гармонистических, в которых насчитывалось только шесть гласных. 

Прибавив к этим гласным еще открытый звук „е" (комбинаторный 

вариант), о котором я у ж е писал -Г|), стоящий между „е" (закрытым) 

и „ з " , получим состав гласных в чагатайском, Еполне совпадающий 

с составом гласн . X некоторых иранизованных (утративших сингармо-

низм) узбецких говоров Ферганского округа, где, мне кажется, и сле-

дует искать ответа на многие вопросы чагатайки. 

Окончательное решение вопросов чагатайской фонетики — деле 

будущего. Многое в этом отношении должна раз'яснить давно обе-

щанная F\. H. Самойловичем грамматика чагатайского языка. 

П р и м е ч а н и я : 

') F o y К. Türkische Vocalstudien besonders des Köktürkische und Osmanische 
betreffend. MSOS Jahrg. II! flbth. II. 1900. 

R a d i o f f W. Zur Jesehichtc des türkische Vokalsystems. (JflH. 1901 XIV, ;fe 4. 
г) M e л и о р а н с к и й, П. М. Араб филолог о турецком языке. С ~:Б. 1900. 

Стр. ill. прим. 2. 
3) С а м о й л о в и ч . Я. Н. Четверостишия -туйуги Невзи. Жури. „Мус. Мир" 

1917 г., вып. I, стр. 5. прим. 5. 

•>) С а м о й л о в и ч , Я. Н. Ябду-с—Саттар казы. СПВ 1914. Стр. XVI. 
г') Я разумею только те современные узбеикие говоры, которые в предвари-

тельной классификации Г. Длима (Юнусова) отнесены в группу уйгурско-чагатсй-

скую. (Журн. Проев, и Учит." 1927 г. № 12. Самарканд. ^JM-JU ад .І 
(ij О двуязычии таджицко-турецком см. Е. Д. Поливанов. Образцы не-сингар-

монистических (иранизованных) говоров узбекского языка. ДАН—В, 1928 г. № 14. 

Еще М. Яндреев. Поездка летом 1928 г. в Касанский район. .Изв. О-ва для 

изучения Таджикистане..." T. I. 1928. 

Да едвали, в сущности, есть особенная надобность в том, чтобы выискивать 

в литературе факты такого двуязычия, их может дать почти всякий соседгщий с 

турками (узбеки, казаки, киргизы) таджицкий кишлак. 
7) Парность других согласных в отношении палатальности в иранизованных 

узбецких говорах тоже, очевидно, отсутствует (я не говорю, конечно, о „q — к" 

и „q - g"). 
8) Для XI в. ср. свидетельство Махмуда Кашгарского, приведен. В. В. Бар-

тольдом (Иран 1, 36), о двуязычии (согдийско-турецком) жителей Баласагуна. Та-

раза и „Белого города" iHa-Ji-c-L.). 

Баласагуна теперь не существует и местоположение его пока не установле-

но. Жители Тараза (современный Яулиата) в настоящее время говорят ка ирани-
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зозанном узбецком диалекте. По говору „Белого города" (современный Сайрам ) 

в моем распоряжении материалов нет. 
9) Малую пригодность арабского алфавита для изображения звуков турец-

кого языка Мелиоранский (цит. соч. стр. III) считает „большой помехой для линг-

вистического исследования дошедших до нас памятников турецкого языка, осо-

бенно со стороны фонетики и морфологии". 
10) О туйугах см. Самойлович, А. Н. Четверостишия — туйуги Неваи. (Журн . 

„Мус. Мир" 1917 г., вып. 1). 

Кѳргуіу-zada. ^-»j-»'» .jJUal Jr-M» J j / 

Фитрат (o»/j). Теория словесности (на узбецк. языке). Самарканд—Ташкент. 

1926 г., стр. 49 - 50. 
1!) Ф и т р а т . Цит. соч. стр. 86. 

'2) С а м о й л о в и ч , Я. Н. Отрывок из „Теашшук-намэ" с игрою рифмующих 

слов. Д А Н - В . 1927 г. № 2. 
|3) В работах этих авторов, указанных в примеч. 9. 
и ) Ф и т р а т . Цит. соч. сгр. 86. 
1:) Образцы народной литературы тюркских племен. Часть VIII. СПБ. 1899. 

стр. 487 след. 
1в) С а м о й л о в и ч , А. Н. Из туюгов чагатайца Эмири. Д А Н — В . 1926. 

В переводе рифмующих слов я везде следую А. Н. Самойловичу; в тран-

скрипции же вместо русского алфавита употребляю знаки нозого узбецкого (лат.) 

алфавита, сохраняя за ними только то значение, которое им придается в узбец-

ком письме. 
,7) С а м о й л о в и ч , А. Н. Чагатайские туюги Лютфи. Д А Н — В. 1926. 

Это четверостишие было опубликовано и переведено тем же автором и рань-

ше (см. „Мус. Мир" 1917 г., вып. I, стр. 10). 
н ) О говорах этих селений см. мои статьи; журн. „Проев, и Учит." 1927 гоаа 

№№ 10, 12. Самарканд. (Заглавие статьи приведено с исправлением опечаток). 

2) Некоторые особенности карабулакского говора. Сборн. „Бартольду". Таш-

кент. 1927. 
1;') См. примеч. 16. 
20). С а м о й л о в и ч , А. Н. Собрание стихотворений императора Бабура. Пе 

троград. 1917. Стихотв. № 226,із. 
2 ') Стих приведен в словаре В. В. Радлова (I, 816) под словом älik. 

Так же это слово звучит и в подвергающемся туркизации таджицком го-

воре сел. Касан. (См. М. Андреев. Цит. соч. 123). 
23) К ѳ р г у 1 у - г a d э. Цит. соч. 
2J) С а м о й л о в и ч , А. Н. Хивинские туюги XIX века. ДАН — В 1927 г. № 2. 
2:>) Журн. „Проев, и Учит.". 1928 г. № 7. Самарканд. - с ^ * у -

. i i jb ^ j tCJy іЦ.»J.J. ІІЧСІ^. (1 
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А .  5. Р о з е н ф е л ь д

К  В О П Р О С У  0  П А М И Р С К О -Т А Д Ж И К С К И Х
Я З Ы К О В Ы Х  О Т Н О Ш Е Н И Я Х

(Н а  м а т е р и а л а х  в а н д ж с к и х ! г о в о р о в )

3  д о л и н а х  П р и п а м и р ь я , к а к  и з в е с т н о , д о  н а ш и х  д н е й  д о ж и л и  т а к

н а з ы в а е м ы е  п а м и р с к и е  я з ы к и , о т н о с я щ и е с я  к  с е в е р о -в о с т о ч н о й  г р у п п е

и р а н с к и х  я з ы к о в . М о ж н о  п р е д п о л о ж и т ь , ч т о  н е с к о л ь к о  в е к о в  н а з а д  э т и

я з ы к и  б ы л и  б о л е е  м н о г о ч и с л е н н ы  и  з а н и м а л и  ч а с т ь  т е р р и т о р и и , н ы н е

я в л я ю щ е й с я  о б л а с т ь ю  р а с п р о с т р а н е н и я  т а д ж и к с к о г о  я з ы к а  (к а р а т е г и н -

с к и е , д а р в а з с к и е  и  в а н д ж с к и е  г о в о р ы  ю г о -в о с т о ч н о й  г р у п п ы ).

Н а  э т о й  т е р р и т о р и и  п р о и с х о д и л о  н а с т у п л е н и е  т а д ж и к с к о г о  я з ы к а  н а

п а м и р с к и е  я з ы к и  и  п о с т е п е н н о е  и х  в ы т е с н е н и е . 3  р е з у л ь т а т е  с к р е щ и в а -

Н И Я  т а д ж и к с к о г о  я з ы к а  с  п а м и р с к и м и  т а д ж и к с к и й  я з ы к  в ы ш е л  п о б е д и -

т е л е м , с о х р а н и л  с в о й  г р а м м а т и ч е с к и й  с т р о й  и  о с н о в н о й  с л о в а р н ы й  ф о н д ,

а  т е  п а м и р с к и е  я з ы к и , к о т о р ы е  о к а з а л и с ь  п о б е ж д е н н ы м и , п о с т е п е н н о

т е р я л и  с в о е  к а ч е с т в о  и  о т м е р л и , о б о г а т и в  о д н а к о  с л о в а р н ы й  с о с т а в

т а д ж и к с к и х  г о в о р о в , н ы н е  р а с п р о с т р а н е н н ы х  н а  э т о й  т е р р и т о р и и . П а -

м и р с к и е  я з ы к и  о с т а в и л и  с в о й  с л е д  и  в  ф о н е т и к е  н е к о т о р ы х  ю г о -в о с т о ч -

н ы х  г о в о р о в , г л а в н ы м  о б р а з о м  д а р в а з с к и х  и  в а н д ж с к и х . В л и я н и е  п а м и р -

с к и х  я з ы к о в  н а  ю г о -в о с т о ч н ы е  г о в о р ы  т а д ж и к с к о г о  я з ы к а , б у д у ч и  О С О -

б е н н о  з а м е т н ы м  в  в а н д ж с к и х  и  д а р в а з с к и х  г о в о р а х , о с л а б л я е т с я  к  с е в е р о -

з а п а д у , п р о с л е ж и в а е т с я  л и ш ь  в  л е в о б е р е ж н о м  к а р а т е г и н с к о м  г о в о р е  и

в  с л а б о й  с т е п е н и  р а с п р о с т р а н я е т с я  н а  п р а в о б е р е ж н ы й  к а р а т е г и н с к и й

г о в о р .

· Ч т о  к а с а е т с я  м о р ф о л о г и ч е с к о й  с и с т е м ы  ю г о -в о с т о ч н ы х  г о в о р о в , т о

д а ж е  в  в а н д ж с к и х  г о в о р а х , т е с н е е  в с е г о  с в я з а н н ы х  с  п а м и р с к и м и  я з ы к а м и ,

в л и я н и е  п о с л е д н и х  с о в е р ш е н н о  н е з н а ч и т е л ь н о . В а н д ж с к и е  г о в о р ы  р а з в и -

в а ю т с я  п о  в н у т р е н н и м  з а к о н а м  т а д ж и к с к о г о  я з ы к а  и  н е  в о с п р и н я л и

г р а м м а т и ч е с к и х  э л е м е н т о в , х а р а к т е р н ы х  д л я  п а м и р с к и х  я з ы к о в  (в ы р а -

ж е н и е  м н о ж е с т в е н н о г о  ч и с л а , р о д а , с к л о н е н и е , с п р я ж е н и е , с и с т е м а

м е с т о и м е н и й  и  т . п .). Е с л и  п о д о б н ы е  з а и м с т в о в а н и я  и  и м е ю т  м е с т о , т о

о н и  н е с о м н е н н о  я в л я ю т с я  л е к с и ч е с к и м и  з а и м с т в о в а н и я м и  (н е к о т о р ы е

м е с т о и м е н и я , н а р е ч и я ).

1 3  а д м и н и с т р а т и в н о й  и  'г е о г р а ф и ч е с к о й  т е р м и н о л о г и и  ре к а  н а з ы в а е т с я  В а н ч , а
р а й о н  В а н ч с к и м , х о т я  б о л е е  п р а в и л ь н ы м  я в л я е т с я  н а з ва н и е  В а н д ж .

18 Т р у д ы  И н -т а  я з ы к о з н а н и я , т . VI
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О с о б о  с л е д у е т  в ы д е л и т ь  в о п р о с  с л о в о о б р а з о в а н и я  (с л о в о о б р а з о в а -

т е л ь н ы е  с у ф ф и к с ы  и  с л о в о с л о ж е н и е ), г д е  з а м е т н о  н е к о т о р о е  в л и я н и е

п а м и р с к и х  я з ы к о в .

В а н д ж с к и е  г о в о р ы  т а д ж и к с к о г о  я з ы к а  р а с п р о с т р а н е н ы  в  В а н ч с к о м

р а й о н е  Г о р н о -Б а д а х ш а н с к о й  а в т о н о м н о й  о б л а с т и  Т а д ж и к с к о й  С С Р  и

л е ж а т  н а  к р а й н е м  в о с т о к е  т е р р и т о р и и  с п л о ш н о г о  р а с п р о с т р а н е н и я  т а д -

ж и к с к о г о  я з ы к а  1. Н а  з а п а д е  в а н д ж с к и е  г о в о р ы  с о с е д я т  с  д а р в а з с к и м и

г о в о р а м и  т а д ж и к с к о г о  я з ы к а  к а к  н а  т е р р и т о р и и  С С С Р , т а к  и  в  А ф г а -

н и с т а н е , а  н а  ю г о -в о с т о к е  — с  я з г у л е м с к и м  я з ы к о м , о т н о с я щ и м с я  к  п а -

м и р с к о й  г р у п п е  я з ы к о в , в  н е д а в н е м  п р о ш л о м  в  В а н ч с к о й  д о л и н е  т а к ж е

б ы л  р а с п р о с т р а н е н  о д и н  и з  я з ы к о в  п а м и р с к о й  г р у п п ы  — в а н д ж с к и й , н ы н е

о к о н ч а т е л ь н о  в ы м е р ш и й , и .  и .  З а р у б и н у  у д а л о с ь  з а п и с а т ь  о к о л о  50 с л о в ,

о т н о с я щ и х с я  к  э т о м у  я з ы к у , а  т а к ж е  о т м е т и т ь  н а и б о л е е  х а р а к т е р н ы е

д л я  н е г о  о с о б е н н о с т и : 1) с о о т в е т с т в и е  с ш у г н . с ; 2) н а л и ч и е  д и ф т о н г а  ai;
3) ш и р о к о е  р а с п р о с т р а н е н и е  с у ф ф и к с а  - ارمن , -aj, -inj, -о с ; 4) о п р е д е л и т е л ь

с т о и т  п е р е д  о п р е д е л я е м ы м . К р о м е  т о г о , а в т о р  у к а з ы в а л  н а  н а л и ч и е

о с т а т к о в  в ы м е р ш е й  р е ч и  в  с о в р е м е н н ы х  т а д ж и к с к и х  г о в о р а х  В а н ч а  2٠

1 н а с т о я щ е е  в р е м я  м о ж н о  е щ е  п о л у ч и т ь  о т  м е с т н ы х  ж и т е л е й  с в е -

д е н и я , п о д т в е р ж д а ю щ и е  н е д а в н е е  с у щ е с т в о в а н и е  в а н д ж с к о г о  я з ы к а  (ναι
n jivo r i, van jivorak — к а к  е г о  н а з ы в а ю т  м е с т н ы е  ж и т е л и ) и  д а ж е  з а -

п и с а т ь  о т д е л ь н ы е  с л о в а  и л и  с в я з н ы е  о т р ы в к и  н а  э т о м  я з ы к е . О д н а к о

э т и  с в е д е н и я  м о г у т  д а т ь  л и ш ь  н е к о т о р ы е  л и ц а , и н т е р е с у ю щ и е с я  и с т о -

р и е й  с в о е г о  к р а я . В о  в р е м я  л е т н и х  п о е з д о к  н а  В а н ч  в  1949 и  1951 г г .

н а м  у д а л о с ь  с о б р а т ь  д о п о л н и т е л ь н ы е ’ м а т е р и а л ы  п о  в а н д ж с к о м у  я з ы к у ,

а  т а к ж е  п р о в е р и т ь , к а к о й  ж е  с л е д  о с т а в и л  э т о т  я з ы к  в  с о в р е м е н н ы х

в а н д ж с к и х  г о в о р а х  т а д ж и к с к о г о  я з ы к а .

П е р е й д е м  к  р а с с м о т р е н и ю  к о н к р е т н о г о  м а т е р и а л а .zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA

I Д О П О Л Н Е Н И Я  К  О П У Б Л И К О В А Н Н Ы М  и . и . З А Р У Б И Н Ы М  М А Т Е Р И АЛ А М

А ·  С в я з н ы е  о т р ы в к и

Э т и  о т р ы в к и  б ы л и  с о о б щ е н ы  а в т о р у  в  о т в е т  н а  в о п р о с  о  т о м , ч т о

и з в е с т н о  и з  в а н д ж с к о г о  я з ы к а . 31 э т и х  о т р ы в к а х  и м е ю т с я  с л о в а , н ы н е

в с т р е ч а ю щ и е с я  и  в  д р у г и х  п а м и р с к и х  я з ы к а х , а  т а к ж е  и  т а д ж и к с к и е

с л о в а . О б р а щ а е т  н а  с е б я  в н и м а н и е  т о т  ф а к т , ч т о  н е к о т о р ы е  и з  о т р ы в -

к о в  р и ф м о в а н ы . ,

١١  olcin dar tay i polcin, a lhafiz bang kard, baxez١ اًو ογκυογ k in  ta a dra —
„В и л ы  н а х о д я т с я  п о д  б о р о н о й , п е т у х  п р о п е л , в с т а в а й , р а з б р о с а й

с н о п ы  п о  т о к у , ч т о б ы  п р о с о х л и ،،.

1 О б  э т и х  г о в о р а х  с м . А . 3 .  Р о з е н ф е л ь д .  В а н ч с к и е  г о в о р ы . „Д о к л а д ы

А Н  Т а д ж . С С Р ، ، , в ы п . V , 1952, с т р . 49—53.

2 И . И . З а р у б и н .  К  с п и с к у  п а м и р с к и х  я з ы к о в . Д о к л а д ы  Р о с с и й с к о й  А Н ,

с е р и я  В , 1924, с т р . 7 9 -8 1 .
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;،،zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBAolein — „В И Л Ы

;polcin — „м е с т н а я  б о р о н а  б е з  з у б ь е в ،،; т а д ж . ч а п а р
; ).dar tay i — „п о д ،، (т а д ж
;).alhafiz — „п е т у х ،، (а р а б с к
; ).bang k a rd — „з а к р и ч а л ،، (т а д ж
;).baxez — „в с т а в а й ،، (т а д ж
; )VOγ-νογ k in  — „р а з б р о с а й ،، (с н о п ы  п о  т о к у
; ta ч а с т и ц а  п о н у ж д е н и я
.،،vazdra — „п р о с о х л и
a yo hay vudicak, tu punjev naxre, mana nanik bazanama — „Э й , ΒΟ٠ )2

.،،р о б е й , н е  к л ю й  п р о с о , (н е  т о ) м е н я  м а т ь  п о б ь е т
;ayo h a y — „э й ،،, о б р а щ е н и е
. vudicak — „в о р о б е й ،،, М о р г .1 ш у г н . videc, З а р .1 2 б а р т ., р у ш . wedic, о р о ш

;waöic

1 В п р е д ь  в с е  с сы л к и  б у д у т  д а в а т ь с я  п о  и з д а н и ю : G. M o r g e n s t i e r n e .  Indo-
Iranien Frontier Languages. Oslo, 1938.

2 С с ы л к и  д а ю т с я  п о  р а б о т а м  и . и . З а р у б и н а :  О р о ш о р с ки е  т е к с т ы  и  с л о в а р ь .
П а м и р с к а я  э к с п е д и ц и я  1928 г ., в ы п . VI. Л и н г в и с т и к а , л.  1930: Б а р т а н г с к и е
и  р у ш а н с к и е  т е к с т ы  и  с л о в а р ь . Μ.—-Л ., 1937.

3 С в е д е н и я  п о  я з г у л е м с к о м у  я з ы к у  с о б р а н ы  а в т о р о м  в  д о л и н е  р е к и  Я з г у л е м

;).tu — „т ы ،، (т а д ж
;punjev — „п р о с о ،،, М о р г . ш у г н . pinj
; ).naxre— „н е  е ш ь , н е  к л ю й ،، (т а д ж
; ).т а п а — „м е н я ،، (т а д ж
;،،n a n ik— „м а т ь ،،, М о р г , й и д г а , в а х ., ш у г н . п й П ) я з г . п а л  — „м а т ь
;).bazanama — „п о б ь е т ،، (т а д ж
vaym i (raydi) kapol, paski devol (devur )3و, -cangolavol Ы у о г  — „К у в

“) ш и н  с  м а с л о м  з а  с т е н о й  (з а  д в е р ь ю ), п р и н е с и . ..  (cangolavol
;)?( ،،rayd(i)9 vaym(i) — „т о п л е н о е  м а с л о
—  ،،kapo l— „ч е р е п ،، (с о с у д ?) в  я з г .3 и  д р у г и х  п а м и р с к и х  я з ы к а х  „ч е р е п

;kapol — т а к ж е  и  в  с о в р . в а н д ж с к и х  г о в о р а х
; ،،p a sk i— „з а , п о з а д и ،،, в  я з г . „т а к ж е
;،،devo l— „с т е н а
;devur — „д в е р ь ،،, я з г . devur, З а р . о р о ш . devur, d iv iir
)? (cangolavol
;).Ы у о г  — „п р и н е с и ،، (т а д ж
)?(،،paski devur pas qalavur — „п о с т о р о ж и  з а  д в е р ь ю  )4

Б . С л о в а , з а п и с а н н ы е  о т д е л ь н о

aspalan — „к о н ю ш н я ،،; М о р г , й и д г а , м у н д ж ., ш у г н ., я з г . aspalan т а к ж е
в  в е р х н е в а н д ж с к о м  г о в о р е . М о р г , с ч и т а е т  aspalan <  aspadana и
с р а в н и в а е т  с  А в е с т . aspastana;

18♦
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banic —zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA „з е м л я ،،; З а р .1 „з е м л я ،، zam c, mi], с р . yam ij;
bosparan — „в ы с о к о е  м е с т о ،،;
γιο— „с ы р о й , в л а ж н ы й ،،; в  в а н д ж . г о в о р . (Б у н а й ) о и у ас , о у э с , г а с — „н е-

д о з р е л ы й  т у т ،،;
yam ij — „з е м л я ،،; с р . banic;
;،US— „з м е я ،،, с р . З а р . м у н д ж . iz(?);
к а п а — „р о в н о е  м е с т о ،،;
kupyam ij — „з е м л я  с  к а м н я м и ،،; З а р . к м ,?— „к а м е н ь “, т а к ж е  в  с о в р .

в а н д ж . г о в о р а х ;
mandak — „с у р о к ،،, М о р г , с а н г л . в а х . wundok;
padavdagin — „д о м  в  н и ж н е й  ч а с т и  к и ш л а к а ،،; с р . у п о т р е б л е н и е  с уф-

ф и к с а  -gin: bargin — я з г . „в е р х н я я  ч а с т ь  д о л и н ы ،،, gargin, poter-
g in , girangin — н а з в а н и я  к в а р т а л о в  в  к и ш л . С а н г в о р  (В а х и о-
б о л о )1 2 ;

1 zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBAИ . И . З а р у би н .  К  с п и с к у  п а м и р с к и х  я з ы к о в , с т р . 80.
2 С м . Η. Α.Ι К и с л я к о в .  С л е д ы  п е р в о б ы т н о г о  к о м м у н и з м а  у г о р н ы х ' т а д ж и к о в

В а х и о٠б о л о . л . ,  1936. С х е м а  к и ш л а к а  С а н г в о р , с т р . 23٠

г е у г а у п  — „д о р о г а , т р о п а  с  г а л ь к о й , к р у п н ы м  п е с к о м ،،; З а р . rain — „д о-
р о г а ،،, re-γ— „о с ы п ь , о б в а л ،،; с р . fa raxran , rubcrayn — н а з в а н и я
п а х о т н о й  з е м л и  в  в е р х о в ь я х  В а н ч а ;

ziradun — „к о ж а н ы й  м е ш о к  д л я  п р о в и з и и ،،; с р . в  к и ш л . Я г и д  (Д а р в а з )
zira — „к у с о ч е к ،، , о р о ш . ]ira·,

parehad
sarg н а з в а н и е  п а х о т н ы х  з е м е л ь  в  в е р х н е й  ч а с т и  В а н ч а  (к и ш л . Г а р м-

xargic ч а ш м а )
rubcrayn

К р о м е  т о г о , н е к о т о р ы е  и з  с л о в , з а п и с а н н ы х  и . и . З а р у б и н ы м , б ы л и
т а к ж е  с о о б щ е н ы  и  н а м : ٠
г и р е — „л и с а ،، (в  с к а з к е  т а к ж е  в с т р е т и л а с ь  bobo rubiz — „д е д у ш к а-л и с “);
sorogayi so — „п а с т б и щ е , п р и н а д л е ж а щ е е  ш а х а м “ (В е р х . В а н ч ), с р . З а р .

so ro x fa — „л е т н е е  к о р о в ь е  п а с т б и щ е “;
к и р — „к а м е н ь “;
sayayn — „к р а с и в а я  ж е н щ и н а “;

(Р я д  п р и в е д е н н ы х  с л о в  з а п и с а н  о т  ж и т е л я  к и ш л а к а  Я з г о , с е л ь с о в е т
Р о в а н д , Э л ь ч и е в а  Ю с у ф а ).

И  В Л И Я Н И Е  В А Н Д Ж С ҚО Г О  Я З Ы К А  Н А  С О В Р Е М Е Н Н Ы Е
В А Н Д Ж С К И Е  Г О В О Р Ы

С л е д ы  с л о в , п р и в е д е н н ы х  в ы ш е  и  о п у б л и к о в а н н ы х  и . и . З а р у б и н ы м ,
в  н а с т о я щ е е  в р е м я  м о ж н о  т а к ж е  о б н а р у ж и т ь  и  в  в а н д ж ск и х  г о в о р а х :
п р е ж д е  в с е г о  о н и  с о х р а н и л и с ь  в  н а з в а н и я х  с о р т о в  п л од о в  — я б л о к ,
г р у ш , о р е х о в  и  в  т о п о н и м и к е . Т а к , и . и . З а р у б и н  п р и в о д и т  с л е д у ю-
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, ,“щ и е  н а з в а н и я  я б л о к : zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBAmain — „я б л о к о ،،, saxamain — „м е л к о е  я б л о к о
- targm ain, x a f i j , tarxaw i], taxaw in j — н а з в а н и я  с о р т о в  я б л о к , в  с о в р е
- м е н н ы х  в а н д ж с к и х  г о в о р а х  я б л о к о  н а з ы в а е т с я  о б ы ч н ы м т а д ж и к с к и м  е л о
- BOM seu, н о  н а з в а н и я  с о р т о в  я б л о к , з а п и с а н н ы е  в  В е р х н е м  В а н ч е  (М д ы
.х а р в ), с о в п а д а ю т  с о  с т а р о-в а н д ж с к и м и : sulm un, suxam ayn, taxa rv in j
Г р у ш а  н а з ы в а е т с я  am rud, н о  с р е д и  с о р т о в  г р у ш и  в  М д ы х а р в е  и м е е т с я
—  т а к ж е  yapamrud (с р . З а р . у а р а  m erud— „к р у п н а я  г р у ш а ،،); о р е х
,о б щ е т а д ж и к с к о е  cormayz; с о р т а  о р е х а  в  М д ы х а р в е  — cormayzi yaz
.)yuznulu (с р . З а р . γαζ — „о р е х ،، , ш у г н . yuz, я з г . yaz, п е р с . т а д ж . gu z
Ф о р м а  yaz с о х р а н и л а с ь  и  в  о д н о м  и з  а н е к д о т о в  о  п е р в ы х  п е р е с ел е н ц а х
и з  с о с е д н е г о  с у р о в о г о  В а х и о-б о л о  в  п л о д о р о д н ы й  В а н ч  о  т о м , к а к  о д и н
- и з  в а х и о ч е й  п р и н я л  з е л е н ы й  о р е х  з а  я б л о к о . Н а д к у с и в  о р е х  и  п о ч у в с т
—  в о в а в  г о р е ч ь , о н  с к а з а л : yaz bisyor sebi xubay vore turne — „о р е х
.)х о р о ш е е  я б л о к о , н о  г о р ь к о е ،، (Б у н а й

- В ы ш е  у ж е  у к а з ы в а л о с ь  н а  т о , ч т о  н е к о т о р ы е  в а н д ж с к и е  сл о в а  у п о
т р е б л я ю т с я  и  в  с о в р е м е н н ы х  г о в о р а х : aspalang— „к о н ю ш н я ،،: aspa dar
aspalang d o x ti? — „ Т ы  п о с т а в и л  л о ш а д ь  в  к о н ю ш н ю ?،، (В а н-В а н  б о л о(,

ط و —„-к а м е н ь ،،: а л а , а т й  kup i katta  nadidi? Dar m inayi zam in, parto
v is — „ В о н , т ы  н е  в и д и ш ь , т о т  б о л ь ш о й  к а м е н ь  п о с р е д и  П О Л Я ? О т б р о с ь
.)е г о !،، (Б у н а й

,В а н д ж с к и е  с л о в а  с о х р а н я ю т с я  в  т о п о н и м и к е : н а п р и м е р , г и р с г а у п
э г а х г а п ./  т е 7٢ а у п١

- И . И . З а р у б и н  у к а з ы в а л , ч т о  д л я  в а н д ж с к о г о  я з ы к а  х а р а к т е р но  н а
л и ч и е  с у ф ф и к с о в - متر , --α;¥, ·inj) -О С . Д е й с т в и т е л ь н о , в  с о в р е м е н н ы х  в а н д ж
с к и х  г о в о р а х  и м е е т с я  б о л ь ш а я  г р у п п а  м е с т н ы х  с л о в , оф о р м л е н н ы х  э т и м и
с у ф ф и к с а м и )-٩ /, --UJ, -01, -nj; -а с , -а с , -О С , -а с , -/с , -е е ), и л и  о к а н ч и в а ю
щ и х с я  н а  г р у п п ы  с о г л а с н ы х : ٥٢٦ , -,،،Г С , -/с : tam aj — „с ы р о й , в л а ж н ы й
—  JÜJ — „б о я р ы ш н и к ،، , k u r i i j—  „з е л е н ы й  т у т ،،, VÜJ — „у г о л , к р а й ،،, б й у
- с у ш е н ы е  а б р и к о с ы ،،, alyac — „г р я з н ы й ،، , sayoc — „п л о с к и й  к а м е н ь , к а „
м е н н а я  д о с к а ،،, р а г у а с  — „к о с о й ،،, к а г с  — „к о р з и н а ،، , qurc — „в ы с ш и й
.с о р т  ж е л е з а ،،  и  д р

Н а р я д у  с  у к а з а н н ы м и  с у ф ф и к с а м и  в  с о в р е м е н н ы х  в а н д ж с ки х  г о в о р а х
р а с п р о с т р а н е н  с у ф ф и к с - متو  -к о т о р ы й  п р и с о е д и н я е т с я  к  т а д ж и к с к и м  и м е
- н а м  с у щ е с т в и т е л ь н ы м  и л и  п р и л а г а т е л ь н ы м , п р и д а в а я  им  н о в ы е  л е к с и
- ч е с к и е  з н а ч е н и я : tabaq — „т а р е л к а , б л ю д о ،،, tabaqi — „н е б о л ь ш о е  у г о щ е
-н и е , п о д н о с и м о е  н а  б л ю д е ،،, b u y— „з а п а х ،،, buyi — „о к у р и в а н и е ،،; х а
о с е н н и й , о з и м ы й ،،, k isti x a zo n i— „о с е н н и й  с е в , о з и м ы й  х л е б ،،,„- ζοπί٠
, xazon ikuv i — „о б м о л о т  о з и м о г о  х л е б а ،،: tquqi — „к а п к а н ،،, taxm — „с е м я
; ،،с е м е н а ،،, taxm i — „с е м е н а ،،, bim — „с т р а х ،،, bim i Sudan — „и с п у г а т ь с я
— yam — „п е ч а л ь ،،, yami Sudan — „у с т а т ь": е , yami siem, yak dam zanem
,Э х , у с т а л и , д а в а й т е  м и н у т к у  о т д о х н е м ،، (Р о х а р в ); hilagar — „х и т р е ц„
-л о в к а ч ،،, hilagari— „м и л ы й , л ю б и м ы й ،،: umro sud k i  g ir ifto r i tum , e hila
gari ١ ١١ Ш о т о  л е т  и р о ш л о  —e h ilaga r i hama dam tasnayi didori tum١

с  т е х  п о р , к а к  я  у в л е ч е н  т о б о й , о  м и л а я ! К а ж д о е  м г но в е н ь е  ж а ж д у  т е б я
в и д е т ь , о  м и л а я !،، (и з  п о п у л я р н о й  п е с н и  в а н д ж с к о г о  п оэ т а  М у л л о  й о р а (;
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jum bulizyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA — „м е л к и й ،،, r a v i— „о т п р а в л я ю щ и й с я  в  п у т ь : m ardi rav i iicako
ord mebeza — „О т п р а в л я ю щ и й с я  в  п у т ь , с т о я , с е е т  м у к у ،، (п о г о в .(1.

К  ф а к т а м  ф о н е т и ч е с к о г о  в л и я н и я  п а м и р с к и х  я з ы к о в  (в ан д ж с к о г о ) н а
:в а н д ж с к и е  г о в о р ы  с л е д у е т  о т н е с т и  с л е д у ю щ е е
— п р и о б р е т е н и е  з в у к о м  и п е р е д н е г о  х а р а к т е р а  (rüz — „д е н ь ،،, sizxt .1
.)،،с г о р е л ،،, harils— „н е в е с т а „
п е р е х о д  и جا 2.  2.
с и л ь н у ю  п р и д ы х а т е л ь н о с т ь  р ؛ ,3.  , .к
Н е у с т о й ч и в о с т ь  н и ж н е-ф а р и н г а л ь н о г о  h в о  в с е х  П О З И Ц И Я Х 1 2 3, н о  .4
.в  т о  ж е  в р е м я  п о я в л е н и е  е г о  п е р е д  г л а с н ы м  н а ч а л о м  с л о в аzyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA

1 О  с у ф фи к с е  -/ в  п а м и р с к и х  я з ы к а х  CM. G. M o r g e n s t i e r n e .  У к. с о ч .,
с т р . 119. ٠

2 Э т и  д в а  п р и з н а к а  х а р а к т е р н ы  л и ш ь  д л я  о р о ш о р с к о г о . С м . и . и . * З а р у б и н .
О р о ш о р с к и е  т е к с т ы , с т р . 98: Б а р т а н г с к и е  и  р у ш а н с к и е т е к с т ы , с т р . 4.

3 „О д н о й  и з  о с о б е н н о с т е й  в с е х  в о с т о ч н о -и р а н с к и х  я з ык о в , н а ч и н а я  с  а ф г а н с к о г о
и  к о н ч а я  о с е т и н с к и м , я в л я е т с я  и с ч е з н о в е н и е  и р а н с к о го  п р и д ы х а т е л ь н о г о  zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBAh п о с л е
г л а с н о г о ،،. А . А . ф  р  е  й  м  а  н . Х о р е з м и й с к и й  я з ы к , л . ,  1951, с т р . 11.

С о о т в е т с т в и е  в  н е с к о л ь к и х  с л о в а х  т а д ж и к с к о г о  g с о в р е м е н н о м у  .5
— в а н д ж с к о м у  у : cormayzi yaz, yuznulu — „с о р т а  о р е х а ،، , kirm yaz
.،،ч е р в и в ы й „

С п и р а н т и з а ц и я  г у б н о г о  6, в  т о м  ч и с л е  и  в  а б л а у т е : ш а г й т а .6 ه -  baroi
mad; пه р и  э т о м  н а б л ю д а е т с я  а с с и м и л я ц и я  е г о  с  п о с л е д у ю щ и м  и : Ь о у й п

>— boybon — „с а д о в н и к ،،; vegqun ب  begahbon — „г о с т ь , о с т а ю щ и й с я
.،،н о ч е в а т ь

;)Н а л и ч и е  с л о в , с о д е р ж а щ и х  з в у к  z: ZÜZ— „б о я р ы ш н и к ،، (в а р и а н т  j ü j  .7
я з г . iü z , о б щ е т а д ж и к с к о е  doluna, zib kardan — „о б м а з ы в а т ь  к р ы ш у

،،.г л и н о й ،،, zuvuq — „м я т ы й , с к о м к а н н ы й ،،, Xdrizk — „о б р ы в

HI С В Я З Ь  С О В Р Е М Е Н Н Ы Х  В А Н Д Ж С К И Х  1 0 8 0 2 0 2  с  Я З Г У Л Е М С К ИМ
И  Д Р У Г И М И  П А М И Р С К И М И  Я З Ы К А М И

В ы ш е  б ы л и  р а с с м о т р е н ы  т е  ф о н е т и ч е с к и е  э л е м е н т ы , к о т о р ы е  с в и-

д е т е л ь с т в у ю т  о  в л и я н и и  п а м и р с к и х  я з ы к о в  н а  в а н д ж с к ие  г о в о р ы . В м е с т е
с  т е м  с л о в а р н ы й  с о с т а в  в а н д ж с к и х  г о в о р о в  с о д е р ж и т  ря д  с л о в , о б щ и х
с  с о с е д н и м  с  н и м и  я з г у л е м с к и м  я з ы к о м  и  с  д р у г и м и  п ам и р с к и м и  я з ы-

к а м и . Э т и  с л о в а  с о в п а д а ю т  к а к  п о  с в о е м у  ф о н е т и ч е с к ом у  с о с т а в у , т а к
и  п о  з н а ч е н и ю : ٠ .

с о в р е м е н н ы е в а н д ж с к и е г о в о р ы  я з г у л е м с к и й  я з ы к

deh kardan (В е р х н и й  В а н ч ) „б и т ь ،، dahaj — „б и т ь ،،, о с н о в а  de и м е е т с я
и  в  д р у г и х  п а м и р с к и х  я з ы к а х ;

/Z, ilga — „л е т о в к а ،،; и  — „а л ь п и й с к о е  п а с т б и щ е , л е٠

т о в к а ،،;
i l ic —  „ж е н щ и н а , з а г о т а в л и в а ю щ а я  Т а к  ж е ;

м о л о ч н ы е  п р о д у к т ы  н а  л е т о в к е ،،;
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И м е е т с я  и  в  д р у г и х  п а м и р с к и х  я з ы-

к а х . С р . о с е т . zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBAf iy y a g — „л о п а т а “;

Т а к  ж е ;

r u s t— „к р а с н ы й ،،;
Т а к  ж е ;
Т а к  ж е , с р . о с е т . х о г в  т о м  ж е

з н а ч е н и и ;
И м е е т с я  в о  в с е х  п а м и р с к и х  я з ы-

к а х , а  т а к ж е  в  о с е т и н с к о м .
р у ш . sor: sort — „п о д к р а д ы в а т ь с я ,

к р а с т ь с я ،، , с р . о с е т . sorun „п р е-
с л е д о в а т ь ،، ;

р у ш . sepinzsepint п р и ч . п р о ш . в р .
sepinc — „с ы п а т ь ،،;

о р ол п . в а р т . f ira w  :f ira w d  — ١١ πολϋ-
с к а т ь ،،, я з г . fra w a j м у н д ж . fra -
к о п  : frakevd  — „п о л о с к а т ь ،،.

- f i  (В е р х н и й  В а н ч ) — „л о п а т а  д е р е
в я н к а я، ، ٠٠ barfru — f i r a  biyor١

п р и н е с и  л о п а т у  д л я  с г р е б а н и я „
;،،с н е г а

; .f iy a k — „л о п а т к а ،، а н а т о м
; ،،kapo l— „ч е р е п
- yaramba — „с у ш е н ы й , р а з д р о б л е н

н ы й  т у т ،،;
ط و  — „;،،к а м е н ь

- pas — „г у с т о й  к о м п о т  и з  а б р и к о
;،،с о в

f ib u n (В е р х н и й  В а н ч ), „п р о в и а н т
;،،п а с т у х а

; ،،rustut — „с о р т  т у т а
; ،،т а к  — „г л о т к а , г о р л о
—  )х й г (Р о в а н д , В е р х н и й  В а н ч

;،،з е р н о , з е р н о в о й  х л е б „
;،،ba, bam — „п о ц е л у й

- soridan —  „ш п и о н и т ь , п о д к р а д ы
- в а т ь с я ،، (з а п и с а н о  в  с т и х а х  М у л
;)л о  й о р а

s ip o j— „о б м о л о ч е н н а я , с с ы п а н н а я
;،،в  к у ч у  п ш е н и ц а  н а  т о к у

; ،،fraun  kardan — „п о л и в а т ь
; "fra w  kardan — „п о л о с к а т ь
frakondan — „п о л о с к а т ь، ، ;

Э т о  с л о в о  и м е е т с я  и  в  д р у г и х  ю г о-в о с т о ч н ы х  г о в о р а х , а  т а к ж е  в х о д и т
с о с т а в н о й  ч а с т ь ю  в  с л о ж н о е  с л о в о : fa raw jqu , frqujou — „о п о л о с к и ,
п о м о и ،، (Р о в а н д , С а ф е д о р о н ). С р . в а н д ж .-т а д ж .: cilikta fraun  kun — „СП О -

л о с н и  п а л ь ц ы ،،, я з г . tak t fraw aw a, Juld l — „в ы м о й  ч а ш к у , б ы с т р е й ،،.
„К л е щ ،، п о-т а д ж и к с к и  Л а л а , я  г . kanduk; в  К а р а т е г и н е  (Я х а к п а с т ) б ы-

т у е т ، с к а з к а , п е р с о н а ж а м и  к о т о р о й  я в л я ю т с я  kandukak — „к л е щ ،، и  т и г -
c ikak —  ١١ я р а в е й،،٦ M urcikak dar deg zad, su x t١ Kandukak ruhosa Х Э Г
ka rd , pesi akasu ra ft — „ М у р а в е й  у п а л  в  к о т е л , с г о р е л , к л е щ  и с ц а р а-

п а л  с е б е  л и ц о  и  о т п р а в и л с я  к  с в о е м у  с т а р ш е м у  б р а т у ،، aZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA1.

„ П е щ е р а , р а с с е л и н а  в  с к а л е ،، в  я з г у л е м с к о м  н а з ы в а е т с я slex. Э т о
с л о в о  в  в а н д ж с к и х  г о в о р а х  с о х р а н я е т с я  в  н а з в а н и и  К оф а р с и л о х  „п е щ е р а
н е в е р н ы х “ (Г у д ж о в а с , В е р х н и й  В а н ч ), к у д а , п о  п р е д а н и ю , я к о б ы  о т в о-

Д И Л И  у м и р а т ь  с т а р и к о в , и  в  н а з в а н и и  о т в е р с т и я  д л я  з а с ы пк и  п о р о д ы
в  в е р х н е й  ч а с т и  д о м н и ц ы  — salohi (Б у н а й ).

1 С м . А . 3 . Р о з е н ф е л ь д .  И з  о б л а с т и  т а д ж и к с к о-п е р с и д с к и х  ф о л ь к л о р н ы х
с в я з е й . „С о в е т с к а я  Э т н о г р а ф и я", 1948, №  1, с т р . 205-206.
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Н а  В а н ч е , в  КИ Ш А . Б о в и д  н а м и  з а п и с а н а  ф р а з а : zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBAdeg-degi sangi Ь д -
gir, baras — „в о з ь м и т е  (к о в е р ) з а  ч е т ы р е  к о н ц а  и  п е р е н е с и т е ،،, в  в а х а н-

с к о м  и м е е т с я  г л а г о л  d e g : degd— „п о д н и м а т ь ،،, к о т о р ы й  с л е д у е т  с о п о-

с т а в и т ь  с  п р и в е д е н н ы м  в ы ш е  п р е д л о ж е н и е м .
И н т е р е с н ы й  м а т е р и а л , ч а с т ь  к о т о р о г о  б ы л а  п р и в е д е н а  вы ш е , с о-

д е р ж и т с я  и  в  т о п о н и м и к е  В а н ч а . У к а ж е м  е щ е  н а  т а к о й  п р и м е р : в  н и ж н е й
ч а с т и  В а н ч а  и м е е т с я  к и ш л а к  п о д  н а з в а н и е м  В и с к р о г  (W iskroy), ч т о  е л е “
д у е т  п о н и м а т ь  к а к  „в и н о г р а д н и к ،،. 1 я з г у л е м с к о м  я з ык е  „в и н о г р а д"

н а з ы в а е т с я  w idk, а  в т о р а я  ч а с т ь  э т о г о  т о п о н и м а  — г о / с т а р о е  и р а н с к о е
с л о в о  „л у г , с а д ،،, р а с п р о с т р а н е н н о е  в  т о п о н и м и к е  ю го-в о с т о ч н о г о  Т а д-
ж и к и с т а н а .

К о л и ч е с т в о  п р и м е р о в  м о ж е т  б ы т ь  з н а ч и т е л ь н о  у в е л и ч е но , о д н а к о
и  п р и в е д е н н ы х  ф а к т о в  д о с т а т о ч н о  д л я  т о г о , ч т о б ы  п о ка з а т ь , ч т о  п а٠

м и р с к и е  я з ы к и  о с т а в и л и  б о л ь ш о й  с л е д  в  с л о в а р н о м  с о ст а в е  с о в р е м е н-

н ы х  в а н д ж с к и х  г о в о р о в  т а д ж и к с к о г о  я з ы к а .zyxwvutsrqponmlkjihgfedcbaZYXWVUTSRQPONMLKJIHGFEDCBA

С пи с о к  с о к р а щ е н и й

а р а б с к . а р а б с к и й о с е т . о с е т и н с к и й
б а р . б а р т а н г с к и й р у ш . р у ш а н с к и й
в а н д ж . в а н д ж с к и й  (с т а р о - а  д ж с к и й )с а н г л . с а н г л и ч с к и й
в а х . в а х а н с к и й т а д ж . т а д ж и к с к и й
м у н д ж . м у н д ж а н с к и й ш у г и .ш у г н а н с к и й
00011٠ о р о ш о р с к и й я з г . я з г у л е м с к и й
п е р с . п е р с и д с к и й
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